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Vendredi 21 janvier 2022 
Cours no 148 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 148° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser aux notions de grammaire et de conjugaison 
contenues dans les trois dernières répliques du dialogue entre le médecin et son patient 
que nous avons étudiées au cours des semaines passées. 


A la fin de ce dialogue et après avoir examiné le malade et annoncé son diagnostic, le 
médecin conclut la consultation en lui indiquant le médicament qu'il doit utiliser pour 
soigner son infection à l'oreille. 
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Le médecin : « Oui, et voici des gouttes pour les oreilles. Versez-en dans vos deux 
oreilles une fois toutes les quatre heures » 


Cette réplique du médecin est constituée de trois parties, dont la première est composée 
uniquement de la particule (&) qui confirme le diagnostic établi dans les répliques 
précédentes. 


La deuxième partie est quant à elle une phrase nominale qui ne comporte aucune 
nouveauté du point de vue grammatical. 
LÉ jee de 
--> (0SSU 55h$ vis) 
Dans cette phrase c’est le pronom démonstratif (2) qui occupe la fonction de (IX), le 


sujet de la phrase nominale, et le nom (655) qui occupe celle de (>), "l'information". 
Comme le pronom (sd) est invariable, il n’est pas affecté par la déclinaison, 
contrairement au nom (655) qui est ici (g5$52), c’est-à-dire décliné au cas "régulier" et 
marqué à sa terminaison par la voyelle “dhamma" (2). 

: : | ; : : 4 j à 
Les particules (5) et (J) sont également invariables, tandis que le nom (5591) placé après 


la particule du cas "indirect" (J) est ici (1954), c’est-à-dire décliné au cas "indirect" et 
marqué à sa terminaison par la voyelle "kasra” (=). 


4É 0% 1% + ne M = 
--> (05 552$ os) = « et voici des gouttes pour les oreilles » 
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La troisième partie de la réplique du médecin est quant à elle une phrase verbale 
puisqu'elle commence par le verbe (55) qui est conjugué à l'impératif (491). 


-> (gelu sf 4 85e CH G wjé) 


Comme je vous l’ai indiqué précédemment, les verbes conjugués à l'impératif sont 
invariables en arabe littéraire et ne sont donc pas affectés par la déclinaison. 


Le verbe (545) est donc ici conjugué à la 2° personne, et son sujet (Je Wl) est représenté 
par un (ji uw), un "pronom personnel "caché" qui sous-entend ici le pronom 
personnel (£éi) puisque le médecin s'adresse à une seule personne de genre masculin. 


Le pronom personnel attaché (là) se réfère quant à lui au nom (852$) de la phrase 
précédente et occupe ici la fonction de (4 Jai), le C.O.D., puisque le médecin indique 
à son patient qu’il doit verser « les gouttes » dans ses deux oreilles. 


Comme les pronoms personnels sont invariables en arabe littéraire, on considère ici que 
le pronom personnel () est (ua JA ä), "en situation de cas direct", puisque que c’est 
le cas de déclinaison impliqué par la fonction de (& Ua), le C.O.D. 


On trouve ensuite la particule du cas indirect ($) qui est invariable, suivie de la 
construction (Si) que nous allons maintenant examiner. 


Elle est composée du nom (£5l) qui est la forme du duel, décliné au cas "indirect" du nom 
4 5 2 : . ; 
(ü$l), "annexé" au pronom personnel (éL) de la 2° personne du singulier masculin. 


En effet pour former le duel (41), qu’on emploie en arabe littéraire pour se référer à 
deux éléments, on ajoute à la forme du singulier les lettres (51) lorsqu'il est décliné au 
cas "régulier" (2551), et les lettres (ca) lorsqu'il est décliné au cas "direct" (Quai) ou au 
cas "indirect" (5%)l). 


3% 2 
Pour dire « deux oreilles », on dira donc (5bl) lorsque ce nom est (£3254) comme dans la 
phrase (obl (j) qui signifie « j’ai deux oreilles ». 


Lorsque ce nom est (32) ou (193%), on dira cependant (3h), comme dans la phrase 
(291 à ESS id La) qui signifie « l’essuyage des deux oreilles est obligatoire 
pendant les ablutions ». 


D'autre part, les noms au duel en arabe littéraire perdent leur (&;) final lorsqu'ils sont 
"annexés" (L$U22) à un autre nom. 


Pour dire « tes deux oreilles » on dire donc (S6) lorsque le nom au duel est (85832), 
décliné au cas "régulier", et (ES $f) lorsque le nom au duel est (gai), décliné au cas 
"direct", ou (35%), décliné au cas "indirect", comme c’est le cas lorsqu'il est placé après 
la particule (). 
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La construction (é5l (8) signifie donc « dans tes deux oreilles » ou « dans vos deux 
oreilles » dans un contexte de vouvoiement en français. 


> (LS à BSRË) = « versez-en dans vos deux oreilles » 


wc 


Dans la suite de la phrase, on trouve les noms (8%) qui signifie « une fois » et (S) qui 
signifie « chaque » ou «toutes », et qui occupent tous les deux la fonction de 


complément de temps (45 Us442), puisqu'ils apportent tous les deux une indication sur 
le moment où le malade doit verser les gouttes dans ses deux oreilles. 


Ils sont donc tous les deux (3), c’est-à-dire décliné au cas "direct" et marqué à leur 
terminaison par la voyelle "fatha" (=). 


Le nom ($) ne permet cependant pas à lui seul d'obtenir une information sur le moment 
de l’action et il est donc "annexé" au nom (e5i), qui est lui-même "annexé" au nom 
(Sel) pour indiquer que les gouttes doivent être utilisées « toutes les quatre heures ». 


Les noms (8551) et (Skelw) occupent donc tous les deux la fonction de (il Cas), 
"Jannexant", et sont donc tous les deux (52524), c’est-à-dire déclinés au cas "indirect" et 
marqué à leur terminaison par la voyelle "kasra" (—). 

_-> (wlelu af 6 85: Chi à 5h$) 

= « versez-en dans vos deux oreilles une fois toutes les quatre heures » 


Le dialogue se termine enfin sur un échange de formules de politesse entre le médecin 
et son patient. 
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Le malade : « Merci » 
Le médecin : « Je vous en prie » 


Dans ce dernier échange, les noms (5K&) et (134) occupent tous les deux la fonction de 
(SR Joaés), le "complément absolu" qui sera étudié plus en détail ultérieurement, et 
qui implique leur déclinaison au cas direct (ua), et le marquage de leur terminaison 
par la voyelle “fatha" (2). 


La formule (1346) est construite grammaticalement de la même manière que la 
formule (5KÀ). En effet, ces deux noms font en réalité parties de phrases dont certains 
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éléments sont sous-entendus, comme je l’ai déjà expliqué à la fin du cours no 136 et 
auquel vous pouvez vous référez pour plus d’information. 


Voilà pour aujourd’hui, ce 148° mini-cours d’arabe littéraire ainsi que l’étude du dialogue 
entre le médecin et son patient sont maintenant terminés. 


On se retrouve insha’Allah dans quelques jours avec le 149° mini-cours, dans lequel vous 
retrouverez le récapitulatif du vocabulaire nouveau contenu dans ce dialogue ainsi que 
le résumé des règles de grammaire que nous avons étudiées. 


Je vous enverrai aussi très prochainement sa traduction en français ainsi que sa version 
non-vocalisée pour vous entrainer à lire sans les voyelles. 


wa s-salaam alaykum. 





wwWw.arabereussite.com 


